
 

General Terms and Conditions 

 

drawn up by the Association of Wholesalers in Floricultural Products (VGB) and filed with 

the Amsterdam Chamber of Commerce and Industry under no. 40596609. 

 

 

I GENERAL 

 

1. These General Terms and Conditions apply to all offers made by a wholesaler (the 

‘Seller’) to all agreements concluded between the Seller and a customer (the ‘Buyer’) 

and to the performance of those agreements. Unless otherwise explicitly agreed in 

writing, terms and conditions of the Buyer are excluded. 

 

2. Any varying provisions must be expressly agreed in writing. The varying provisions 

will have preference over the General terms. 

 

 

II OFFERS/AGREEMENT 

 

1. All offers made shall not bind the Seller, unless they specify a time limit. If a non-

binding offer is accepted by the Buyer, the Seller may nevertheless revoke the offer 

within two working days of receipt of the acceptance. 

 

2. Any details published by the Seller about the offered product, including but not 

limited to images, product specifications and similar communications, on the Seller’s 

website or wherever else, serve only as indications. No obligation arises from them on 

the part of the Seller, and the Buyer cannot derive any rights from them, unless the 

Seller has explicitly stated in writing that the products in question correspond with the 

published details.  

 

3. An agreement will be concluded at the moment of express acceptance of the order by 

the Seller in a manner that is customary in the sector. 

 

4. Offers are once-only and will not apply to repeat orders. 

 

 

III PRICES 

 

1. The prices are ex works (EXW) Seller’s. 

 

2. Unless otherwise agreed, the prices do not include value added tax (VAT), import 

duties, other taxes and charges, costs of quality inspection and/or phytosanitary 

testing, costs of loading and unloading, packaging, transport, insurance and any other 

costs. The Seller shall charge the Buyer all increments to the cost price which are paid 

initially by the Seller and/or which the Seller is required to charge the Buyer on the 

basis of a legal arrangement. Transportation insurance will be taken out only at the 

explicit request and at the expense of the Buyer. 

 

3. The prices are in euros, unless another currency is stated in the invoice. 



IV DELIVERY AND DELIVERY TIME 

 

1. Any delivery times quoted are an indication only and may in no event be regarded as 

being of the essence, unless otherwise expressly agreed in writing. The Seller will not 

be liable for any loss incurred by the Buyer as a result of delays beyond the delivery 

time quoted. 

 

2. Should the Seller not be able to perform (part of) an order, he will inform the Buyer as 

soon as possible. If the Seller is not able to deliver the ordered quantity, he may 

deliver a smaller quantity or postpone the performance and/or, by mutual arrangement 

with the Buyer, deliver other products that are similar or of the same value.  

 

3. Unless otherwise expressly agreed in writing the Seller’s warehouse or processing 

area or any other place indicated by the Seller will be regarded as the place of delivery. 

The risk is transferred to the Buyer at the moment of delivery or, in the event of 

transportation, at the moment the products are handed over to the haulier or leave the 

delivery location to be transported, irrespective of whether the transportation takes 

place from the delivery location and/or whether the Buyer or the Seller pays the 

transportation costs. 

  

4. Delivery will be free only if and to the extent as so agreed and stated by the Seller in 

the order confirmation. 

 

5. The Seller reserves the right not to perform orders if the Buyer has not paid for 

previous deliveries within the agreed term of payment, if the Buyer has otherwise 

failed to fulfil his obligations or if, in the Seller’s opinion, the Buyer is at risk of 

failing to fulfil his obligations to the Seller. 

 

6. If the Buyer has not taken delivery of the products at the agreed time and place, the 

Buyer will be in default and liable for any loss in quality. The products ordered will be 

available to the Buyer during storage and will be stored to the Buyer’s account and at 

the Buyer’s risk.  

 

7. If, however, the Buyer has not taken delivery of the products after a limited storage 

period (that may be considered reasonable in view of the product type) and if in the 

opinion of the Seller the risk of loss of quality and/or decay of the products so 

demands in order to limit loss, the Seller will be entitled to sell the products in 

question to a third party.  

 

8. Non-performance by the Buyer does not relieve him of his obligation to pay the full 

price.  

 

9. The Seller will not be liable for any loss incurred as a consequence of non-delivery. 

   

 

V  FORCE MAJEURE 

 

1. In the event of force majeure the Seller may fully or partly rescind the agreement or 

postpone delivery for the duration of the force majeure. 

 



2. ‘Force majeure’ includes, but is not limited to, circumstances such as civil 

commotion, war, strikes, natural disasters, epidemics, terrorism, weather conditions, 

traffic conditions such as roadblocks, road work or traffic jams, fire, government 

measures or the such, also if these circumstances relate only to the execution of the 

agreement by enlisted third parties such as a supplier of the Seller or a haulier. 

 

VI PACKAGING 

 

1. The products will be packaged in the manner that is customary in the flower and plant 

wholesale trade in such a way as will be determined by the Seller in accordance with 

sound business practice, unless otherwise agreed in writing. 

 

2. Non-reusable packaging may be charged and is non-returnable. 

 

3. If the products are delivered in reusable packaging (cardboard boxes) and/or on 

durable transport material (stacking trolleys, containers, pallets etc.), the Buyer shall 

return identical packaging material with the same registration (e.g. a chip or label) to 

the Seller within a week of delivery, also if a usage fee is charged, unless otherwise 

agreed in writing. 

 

4. If return consignments are not sent on time or durable packaging and/or transport 

material that is loaned to the Buyer for the longer term is not returned within a 

reasonable time set by the Seller, the Seller reserves the right to a) charge the costs 

thereof to the Buyer and b) recover from the Buyer any further loss incurred by the 

Seller in connection herewith, such as extra rental costs. 

 

5. Any costs initially paid by the Seller for the return transport will be charged separately 

to the Buyer unless otherwise agreed in writing. If a deposit is charged, that deposit 

will be refunded after the material in question has been returned in good condition.  

 

6. The Buyer shall reimburse the Seller for the repair or replacement costs of reusable 

and/or durable packaging that is damaged or lost and for any further damage sustained 

by the Seller in connection herewith, such as extra rental costs. 

 

7. In the event of a dispute between the Seller and the Buyer with regard to outstanding 

quantities of transport material the administrative records of the Seller shall prevail.  

 

 

VII COMPLAINTS 

 

1. Notification regarding complaints concerning visible defects, including quantities, 

sizes and/or weight, must be received by the Seller by fax, telex, e-mail or telephone 

immediately after discovery but at the latest within 24 hours of receipt. Notification by 

telephone must be confirmed in writing by the Buyer within two days of receipt of the 

products. The Buyer or recipient of the products must also note any visible complaint 

upon delivery on the transport documents in question. 

 

2. Complaints concerning non-visible defects in products delivered must be notified to 

the Seller immediately after discovery. If the complaint was not submitted in writing, 

it must be confirmed to the Seller in writing within 24 hours. 



 

3. A complaint must in any event contain: 

 a. a detailed and accurate description of the defect(s), supported by evidence in the 

form of, for example, photos or an expert report; and 

 b. a statement of any other facts from which it can be inferred that the products 

delivered and the products rejected by the Buyer are one and the same. 

 

4. The Buyer is to enable the Seller to investigate, or instigate an investigation of, the 

validity of the complaints on location and/or to take back the products delivered, 

unless the Seller has explicitly agreed in writing to waive an investigation on location. 

The products must be kept in the original packaging. 

 

5. Complaints that concern only a part of the products delivered will not entitle the 

Buyer to reject the entire delivery. 

 

6. Once the time limits referred to in VII.1 and 2 have elapsed, the Buyer will be deemed 

to have accepted the products delivered and the invoice rendered. The Seller will then 

no longer be obliged to handle any claims submitted by the Buyer. 

 

7. If a complaint submitted by the Buyer proves unfounded, the Buyer shall reimburse 

the Seller for any costs incurred in connection with the investigation. 

 

 

VIII LIABILITY 

 

1. The Seller is not liable for any loss incurred by the Buyer, unless and to the extent the 

Buyer proves, that the loss was caused by intent or gross negligence on the part of the 

Seller. 

 

2. Defects concerning any possible phytosanitary and/or other requirements that are 

applicable in the country of importation do not entitle the Buyer to any 

indemnification or rescindment of the agreement, unless and to the extent that the 

Buyer has informed the Seller of these requirements beforehand in writing. 

 

3. The Seller is never liable for any consequential loss suffered by the Buyer. Should the 

Seller nevertheless have to indemnify a loss, liability of the Seller for any loss 

incurred by the Buyer will not exceed the invoice value of the part of the products 

delivered to which the claim applies.  

 

4. Unless otherwise expressly stated, the products delivered are intended exclusively for 

decorative purposes and are not suitable for internal consumption. The Seller notes 

that the products may have harmful effects on humans and/or animals in the event of 

incorrect use, consumption, contact and/or hypersensitivity. In addition, moisture 

dripping from some products can cause damage to materials that it comes into contact 

with. The Buyer must pass on this warning to its customers and indemnifies the Seller 

against any and all claims from third parties, including end users, in respect of these 

consequences. 

 

 

 



IX PAYMENT 

 

1. Payment must be made at the office of the Seller and at the Seller’s option: 

 a. net cash on delivery; or 

 b. within the term indicated by the Seller or, if no term has been specified, within 30 

days after the invoice date, by means of deposit or transfer to a bank account 

indicated by the Seller; or 

 c. by automatic withdrawal. 

 Any possible bank charges will be for the account of the Buyer. 

 

2. The Buyer may not defer payment of the purchase price or deduct any amounts from 

the purchase price without explicit prior written permission from the Seller. 

 

3. The Buyer will be in default upon the expiry of the term of payment. The Seller will 

then be entitled to rescind the agreement with immediate effect. The Seller is not 

liable regarding any consequences that this rescindment might entail. 

 

4. If the Buyer is in default, the Seller will be entitled to charge interest of 1.5% on a 

monthly basis or, should the legal rate be higher, the legal rate on the amount 

outstanding, as from the due date of the invoice until the date of payment in full. If the 

Buyer is in default the Seller is further entitled to charge any exchange-rate losses 

incurred as a consequence thereof.  

 

5. A Buyer based in an EU Member State other than the Netherlands shall inform the 

Seller correctly in writing of his VAT identification number. At the first request of the 

Seller the Buyer shall further provide the Seller with all the information and 

documents that the Seller requires to prove that the products have been delivered to an 

EU Member State other than the Netherlands. The Buyer shall indemnify the Seller 

against all claims and all adverse consequences arising from failure or partial failure 

to fulfil these obligations. 

 

6. If third parties are instructed to collect overdue payments, the Buyer shall account to 

the Seller for any court and/or out-of-court costs involved, subject to a minimum of 

15% of the outstanding sum, and such sums will fall due immediately. 

 

 

X RETENTION OF TITLE  

 

1. Title to all products delivered will continue to vest in the Seller until the Buyer has 

settled in full all amounts that are payable or will be payable to the Seller by the Buyer 

for products delivered by the Seller, including payments for any shortcomings by the 

Buyer in the fulfilment of his obligations. 

 

2. The Buyer may not pledge the delivered products or use them as security in any other 

manner as long as ownership has not been transferred. If third parties levy or intend to 

levy an attachment on those products or otherwise wish to dispose of them, the Buyer 

must immediately inform the Seller accordingly. 

 

3. The Buyer must always fully cooperate, at the Seller’s first request, in the Seller’s 

exercising of its retention of title. The Buyer will be liable for all costs incurred by the 



Seller in connection with its retention of title and any related actions, as well as for 

any direct and indirect loss incurred by the Seller arising therefrom. 
 

4. With respect to products destined for export, from the time of arrival in the country of 

destination, the law of the country of destination will apply to the property law 

consequences related to retention of title. From that moment, if permitted under that 

applicable law, the following provisions apply in addition to the provisions of points 1 

to 3 above: 

a) In the event of breach of contract by the Buyer, the Seller will have the right to 

immediately take possession of the products delivered and of the relevant 

packaging and transport materials, and to dispose of them at its discretion. If so 

prescribed by law, this will imply termination of the agreement in question. 

b) The Buyer will be entitled to sell the products in the ordinary course of its 

business. It hereby assigns all claims that it may acquire against third parties 

pursuant to such sales. The Seller hereby acknowledges this assignment and 

reserves the right to pursue any such claims as soon as the Buyer fails to fulfil its 

payment obligations. 

c) The Buyer may process the products in the ordinary course of its business, 

whether or not the products are mixed with other products not supplied by the 

Seller. The Seller will acquire joint title to the new goods, in the proportion in 

which the Seller’s products form part of those new goods, the ownership of 

which, should this occur, is transferred at this moment by the Buyer to the Seller, 

who accepts this transfer.  

d) If the Seller is required by law to surrender part of the stipulated security on 

request (if the security exceeds the value of any outstanding claims by a certain 

percentage), it will do so as soon as the Buyer so requests and if it is also apparent 

from the Seller’s accounting records. 

 

 

XI DATA PROTECTION  

 

1. The Seller is entitled to place identification data and data regarding payment and the 

payment behaviour of the Buyer at the disposal of Floridata, a partnership of 

wholesalers in the floricultural sector. 

 

2. The data referred to in XI.1 are processed by Floridata in a databank in order to gain 

insight into the markets in which the respective wholesalers sell their floricultural 

products on the one hand and the payment behaviour of individual buyers on the 

other. 

 

3. The data on the sale of floricultural products are processed in aggregated figures from 

which no personal data can be derived. These data are published from time to time 

either by Floridata or via third parties. 

 

4. The data on the payment behaviour of individual buyers are processed in order to 

estimate the debtor risk. Personal data may possibly be inferred from these. The data 

on payment behaviour are shared by Floridata only upon special request and provided 

that the request comes from a wholesaler who participates in Floridata and provided it 

serves to limit his own debtor risk. 

 



5. Should the above activities of Floridata be carried out at any time by another party, the 

Seller has the right to place the above-mentioned data at the disposal of the said other 

party, which will be subject to the same restrictions as Floridata in respect of these 

data. 

 

  

XII APPLICABLE LAW/DISPUTES 

 

1. All agreements to which these General Terms and Conditions apply in full or in part 

are governed by Dutch law. The provisions of the Vienna Sales Convention are 

expressly excluded. 

 

2. The Buyer may only submit claims in respect of or arising from agreements, to which 

these General Terms and Conditions apply, to the competent Dutch Court in the 

territory in which the Seller has its registered office. The Seller may submit such 

claims either to the competent court in the territory in which the Seller has its 

registered office or to the Dutch court in the territory in which the Buyer has its 

registered office. 

 

3. Contrary to the provisions of XII. 2, the Seller and the Buyer may agree to submit any 

dispute to an arbitral tribunal acting according to the Rules of the Netherlands 

Arbitration Institute, whose decision will be accepted as binding by both parties. 

 

 

XIII FINAL PROVISION 

 

1. Any cases for which these General Terms and Conditions do not provide will also be 

governed by Dutch law. 

 

2. If and to the extent that any part or provision of these General Terms and Conditions 

is found to be contrary to any mandatory rule of law, that part or that provision will be 

regarded as not having been agreed and these General Terms and Conditions will 

otherwise continue to bind the parties. The parties will then act as if, should they have 

known of the invalidity of the provision, they had agreed to a valid provision that 

corresponds with the intentions of the invalid provision, or to a provision comes 

closest to those intentions.  

 

 

 November 2014 

 

This document is a translation. Should a dispute arise, the Dutch version of these 

General Conditions prevails. 

 



Toelichting Algemene Leveringsvoorwaarden 

 

Wanneer u de algemene voorwaarden gaat afdrukken op de achterzijde van uw 

briefpapier, orderbevestiging of factuur, dan zijn de verwijzingsclausules in de 

verschillende talen beschikbaar. Deze  zijn ook beschikbaar via de website en worden bij 

de aanvraag meegestuurd.  

 

Wilt u van deze AV gebruik maken dan moet u dit zelf aan de wederpartij bekend maken, 

en wel zo dat de wederpartij een redelijke gelegenheid heeft gehad van de inhoud ervan 

kennis te nemen voor of bij het tot stand komen van de overeenkomst. Ook moet u het 

bewijs van de bekendmaking zorgvuldig bewaren. Enige methodes van bekendmaking 

zijn:  

 

1. toezending per brief met bericht van ontvangst. Alvast tijdens de periode van 

verzending - totdat het bericht van ontvangst in uw bezit is - de brief en de AV als 

attachments mailen aan bestaande relaties;  

2. opneming van een clausule betreffende toepassing van de aangehechte AV in een 

door beide partijen ondertekende (voor)overeenkomst. In sommige landen, 

waaronder Italië, Polen en Spanje, is opneming in een overeenkomst verplicht; 

3. opneming van de AV in prijscouranten, offertes, orderbonnen en ander 

documentatiemateriaal (of op de achterzijde daarvan), met de nadrukkelijke 

vermelding (op de voorkant daarvan) dat overeenkomsten alleen onder die 

voorwaarden worden gesloten; 

4. bij telefonisch gesloten overeenkomst, zonder dat het onder punten 1 - 3 genoemde 

heeft plaats gehad: tijdens dit telefoongesprek nadrukkelijk wijzen op bestaan en 

gelding van de AV, deze vervolgens per omgaande met orderbevestiging toezenden 

en mailen met, in begeleidend schrijven, verwijzing naar plaatsgevonden 

telefoongesprek. 

 

Als uitvoering is gegeven aan één van deze manieren van bekend maken, kan bij de 

toezending van de orderbevestiging en/of facturen worden volstaan met daarop 

onderstaande verwijzingsclausule:  

 

Op al onze aanbiedingen en overeenkomsten, en de uitvoering daarvan, zijn de 

Algemene Voorwaarden voor de Groothandel in Bloemkwekerijprodukten van toepassing, 

zoals opgesteld door de VGB en gedeponeerd bij de K.v.K. te Amsterdam onder nummer 

40596609.  

 

Wanneer u de nieuwe AV hanteert, is het van belang te weten:  

 het is toegestaan overeen te komen dat van één of meer bepalingen wordt 
afgeweken;  

 de afwijkende condities zijn echter slechts van kracht indien en zodra deze schriftelijk 
zijn bevestigd aan de wederpartij;  

 de AV die u aan een wederpartij afgeeft moeten zijn voorzien van de naam- en 
adresgegevens (evt. stempel of sticker) van uw bedrijf;  

 de AV voldoen aan de Nederlandse wettelijke regels op dit gebied; ten aanzien van 

exporttransacties kan het - afhankelijk van het afzetland - gewenst of noodzakelijk 

zijn bepaalde afwijkende danwel aanvullende condities overeen te komen en/of 

overeen te komen dat, in geval van een eventueel geschil, het buitenlandse recht van 

toepassing is en dat de buitenlandse rechter bevoegd is.  

 

Wanneer de AV niet op de juiste manier bekendgemaakt zijn, zijn ze niet van toepassing 

en wordt in de meeste gevallen het Weens Koopverdrag van toepassing. Dat bevat een 

aantal beperkingen ten opzichte van het gewone Nederlandse recht. 

 



 

 

Verwijzingsclausules voor verschillende situaties: 

 

 

Situatie A:  

Verwijzingsclausule, af te drukken wanneer de tekst van de algemene voorwaarden niet 

op de achterzijde van het document is afgedrukt. 

 

Situatie B:  

Verwijzingsclausule, af te drukken op briefpapier, wanneer de tekst van de algemene 

voorwaarden wel op de achterzijde is afgedrukt. 

 

Situatie C: 

Verwijzingsclausule, af te drukken op orderbevestigingen, wanneer de tekst van de 

algemene voorwaarden wel op de achterzijde is afgedrukt. 

 

Situatie D: 

Verwijzingsclausule, af te drukken op factuurpapier wanneer de tekst van de algemene 

voorwaarden wel op de achterzijde is afgedrukt. 

 

_________________ 

 

A. Verwijzingsclausule, af te drukken wanneer de tekst van de algemene 

voorwaarden niet op de achterzijde van het document is afgedrukt. 

 

NEDERLANDS 

Op al onze aanbiedingen en overeenkomsten, en de uitvoering daarvan, zijn de 

Algemene Voorwaarden voor de Groothandel in Bloemkwekerijprodukten van toepassing, 

zoals opgesteld door de VGB en gedeponeerd bij de K.v.K. te Amsterdam onder nummer 

40596609. Deze voorwaarden worden u op eerste verzoek kosteloos toegezonden. 

 

DUITS 

All unsere Angebote und Verträge, sowie deren Ausführung unterliegen den 'Algemene 

Voorwaarden voor de Groothandel in Bloemkwekerijprodukten' [den Allgemeinen 

Geschäftsbedingungen für den Großhandel mit Blumenzuchtprodukten], wie von der VGB 

aufgesetzt und bei der KvK [= IHK] Amsterdam unter der Nummer 40596609 hinterlegt. 

Diese Bedingungen werden Ihnen auf erste Anfrage kostenlos zugeschickt. 

 

ENGELS 

All our offers and agreements, and the implementation thereof, are governed by the 

General Terms and Conditions for the Wholesale Trade in Floricultural Products as drawn 

up by the Association of Wholesalers in Floricultural Products (VGB) and filed with the 

Amsterdam Chamber of Commerce (KvK) under number 40596609. These terms and 

conditions will be sent to you on request free of charge. 

 

FRANS 

À toutes nos offres et contrats, ainsi qu’à l’exécution de ceux-ci, s’appliquent les 

Conditions Générales pour le Commerce de Gros des Produits Floricoles telles qu’elles ont 

été établies par l’Association des Grossistes en Produits Floricoles (VGB) et déposées à la 

Chambre de Commerce (KvK) d’Amsterdam sous le numéro 40596609. Ces conditions 

vous seront envoyées gratuitement à la première demande.  

 



HONGAARS 

Minden ajánlatunkra és szerződésünkre, valamint azok végrehajtására a virágkertészeti 

termékek nagykereskedelmére vonatkozó Általános Feltételek alkalmazandók, ahogyan 

azokat a  Virágkertészeti Nagykereskedők Egyesülete (VGB) írásba foglalta, és az 

Amszterdami Kereskedelmi Kamaránál 40596609. számon letétbe helyezte. Ezeket a 

feltételeket első kérésre térítésmentesen megküldjük. 

 

ITALIAANS 

Tutte le nostre offerte e tutti i nostri contratti, nonché la loro attuazione, sono regolati 

dalle Condizioni Generali per la Vendita all’Ingrosso di Prodotti Florícoli adottate dalla 

Associazione grossisti in prodotti florícoli (VGB) e depositate presso la Camera di 

commercio (KvK) di Amsterdam con numero 40596609. Tali condizioni Vi saranno inviate 

gratis a prima richiesta. 

 

POOLS  

Do wszystkich naszych ofert cenowych i umów oraz ich realizacji zastosowanie mają 

Ogólne Warunki dla Hurtowni Florystycznych, sporządzone przez Stowarzyszenie 

Hurtowników Florystycznych (VGB) i zdeponowane w Izbie Handlowo-Przemysłowej w 

Amsterdamie pod numerem 40596609. Warunki te zostaną Panu (Pani) wysłane 

bezpłatnie na pierwsze żądanie.  

 

ROEMEENS 

La toate ofertele şi contractele noastre, precum şi în executarea lor, se aplică Condiţiile 

Generale pentru Comerţul cu ridicata cu Produse de floricultură aşa cum au fost ele 

întocmite de Asociaţia Comercianţilor cu ridicata de Produse de floricultură (VGB) şi 

înregistrate la Camera de Comerţ din Amsterdam sub numărul 40596609. Aceste condiţii 

vă vor fi trimise gratuit la prima cerere. 

 

RUSSISCH 

На все наши коммерческие предложения и контракты, а также их выполнение 

распространяются настоящие Общие условия для оптовой торговли цветоводческими 

продуктами, составленные Обществом оптовых торговцев цветоводческой продукции 

(Vereniging van Groothandelaren in Bloemkwekerijprodukten (VGB)), 

зарегистрированые в Торгово-Промышленной Палате (Kamer van Koophandel en 

Fabrieken)  в Амстердаме под № 40596609. Данные Общие условия пересылаются по 

вашей просьбе бесплатно. 

 

SPAANS 

A todas nuestras ofertas y contratos, así como a su ejecución, son de aplicación las 

Condiciones Generales del Comercio al por mayor de Productos de Floricultura tal y como 

han sido registradas por la Asociación de Mayoristas de Productos de Floricultura (siglas 

holandesas: VGB) en la Cámara de Comercio e Industria (KvK) de Ámsterdam con el nr. 

40596609. Estas condiciones se le enviarán gratuitamente a su primera solicitud. 

 

TSJECHISCH 

Na všechny naše nabídky a smlouvy a jejich provedení se vztahují Všeobecné obchodní 

podmínky pro velkoobchod květinářskými výrobky, sestavené Svazem velkoobchodníků 

květinářských výrobků [Vereniging van Groothandelaren in Bloemkwekerijproducten 

(VGB)] a uložené u Obchodní komory [Kamer van Koophandel] v Amsterdamu pod číslem 

40596609. Tyto podmínky vám budou na vaši žádost bezplatně zaslány. 

 

 

 



B:  Verwijzingsclausule, af te drukken op briefpapier, wanneer de tekst van 

de algemene voorwaarden wel op de achterzijde is afgedrukt. 

 

NEDERLANDS 

Op al onze aanbiedingen en overeenkomsten, en de uitvoering daarvan, zijn de 

Algemene Voorwaarden voor de Groothandel in Bloemkwekerijprodukten van toepassing, 

zoals afgedrukt op de rugzijde van deze brief. 

 

DUITS 

All unsere Angebote und Verträge, sowie deren Ausführung unterliegen den 'Algemene 

Voorwaarden voor de Groothandel in Bloemkwekerijprodukten' [den Allgemeinen 

Geschäftsbedingungen für den Großhandel mit Blumenzuchtprodukten], wie auf der 

Rückseite dieses Schreibens abgedruckt. 

 

ENGELS 

All our offers and agreements, and the implementation thereof, are governed by the 

General Terms and Conditions for the Wholesale Trade in Floricultural Products, as 

printed on the back of this letter. 

 

FRANS 

À toutes nos offres et contrats, ainsi qu’à l’exécution de ceux-ci, s’appliquent les 

Conditions Générales pour le Commerce de Gros des Produits Floricoles, telles 

qu’imprimées au dos de cette lettre. 

 

HONGAARS 

Minden ajánlatunkra és szerződésünkre, valamint azok végrehajtására a virágkertészeti 

termékek nagykereskedelmére vonatkozó Általános Feltételek alkalmazandók, ahogyan 

azok a  jelen levél hátoldalára vannak nyomtatva. 

 

ITALIAANS 

Tutte le nostre offerte e tutti i nostri contratti, nonché la loro attuazione, sono regolati 

dalle Condizioni Generali per la Vendita all’Ingrosso di Prodotti Florícoli stampate sul retro 

della presente lettera. 

 

POOLS 

Do wszystkich naszych ofert cenowych i umów oraz ich realizacji zastosowanie mają 

Ogólne Warunki dla Hurtowni Florystycznych, zamieszczone na odwrocie niniejszego 

pisma. 

 

ROEMEENS 

La toate ofertele şi contractele noastre, precum şi în executarea lor, se aplică Condiţiile 

Generale pentru Comerţul cu ridicata cu Produse de floricultură aşa cum sunt ele tipărite 

pe pagina verso a acestei scrisori. 

 

RUSSISCH 

На все наши коммерческие предложения и контракты, а также их выполнение 

распространяются настоящие Общие условия для оптовой торговли цветоводческими 

продуктами (Аlgemene Voorwaarden voor de Groothandel in Bloemkwekerijprodukten), 

приведѐнные на обратной стороне данного письма. 

 

SPAANS 

A todas nuestras ofertas y contratos, así como a su ejecución, son de aplicación las 

Condiciones Generales del Comercio al por mayor de Productos de Floricultura tal y como 

aparecen impresas en el reverso de esta carta. 

 

TSJECHISCH 



Na všechny naše nabídky a smlouvy a jejich provedení se vztahují Všeobecné obchodní 

podmínky pro velkoobchod květinářskými výrobky otištěné na zadní straně tohoto 

dopisu. 

 

 

 

C:  Verwijzingsclausule, af te drukken op orderbevestigingen, wanneer de 

tekst van de algemene voorwaarden wel op de achterzijde is afgedrukt. 

 

NEDERLANDS 

Op al onze aanbiedingen en overeenkomsten, en de uitvoering daarvan, zijn de 

Algemene Voorwaarden voor de Groothandel in Bloemkwekerijprodukten van toepassing, 

zoals afgedrukt op de rugzijde van deze orderbevestiging. 

 

DUITS 

All unsere Angebote und Verträge, sowie deren Ausführung unterliegen den 'Algemene 

Voorwaarden voor de Groothandel in Bloemkwekerijprodukten' [den Allgemeinen 

Geschäftsbedingungen für den Großhandel mit Blumenzuchtprodukten], wie auf der 

Rückseite dieser Auftragsbestätigung abgedruckt. 

 

ENGELS 

All our offers and agreements, and the implementation thereof, are governed by the 

General Terms and Conditions for the Wholesale Trade in Floricultural Products, as 

printed on the back of this order confirmation. 

 

FRANS 

À toutes nos offres et contrats, ainsi qu’à l’exécution de ceux-ci, s’appliquent les 

Conditions Générales pour le Commerce de Gros des Produits Floricoles, telles 

qu’imprimées au dos de cette confirmation d’ordre. 

 

HONGAARS 

Minden ajánlatunkra és szerződésünkre, valamint azok végrehajtására a virágkertészeti 

termékek nagykereskedelmére vonatkozó Általános Feltételek alkalmazandók, ahogyan 

azok a jelen rendelés-visszaigazolás hátoldalára vannak nyomtatva. 

 

ITALIAANS 

Tutte le nostre offerte e tutti i nostri contratti, nonché la loro attuazione, sono regolati 

dalle Condizioni Generali per la Vendita all’Ingrosso di Prodotti Florícoli stampate sul retro 

della presente conferma d’ordine. 

 

POOLS 

Do wszystkich naszych ofert cenowych i umów oraz ich realizacji zastosowanie mają 

Ogólne Warunki dla Hurtowni Florystycznych, zamieszczone na odwrocie potwierdzenia 

zamówienia. 

 

ROEMEENS 

La toate ofertele şi contractele noastre, precum şi în executarea lor, se aplică Condiţiile 

Generale pentru Comerţul cu ridicata cu Produse de floricultură aşa cum sunt ele tipărite 

pe pagina verso a acestei confirmări de comandă. 

 

RUSSISCH 

На все наши коммерческие предложения и контракты, а также их выполнение 

распространяются настоящие Общие условия для оптовой торговли цветоводческими 

продуктами (Аlgemene Voorwaarden voor de Groothandel in Bloemkwekerijprodukten), 

приведѐнные на обратной стороне данного подтверждения принятия заказа. 

 

SPAANS 



A todas nuestras ofertas y contratos, así como a su ejecución, son de aplicación las 

Condiciones Generales del Comercio al por mayor de Productos de Floricultura tal y como 

aparecen impresas en el reverso de esta confirmación de pedido. 

 

TSJECHISCH 

Na všechny naše nabídky a smlouvy a jejich provedení se vztahují Všeobecné obchodní 

podmínky pro velkoobchod květinářskými výrobky otištěné na zadní straně tohoto 

potvrzení zakázky.  

 

 

D:  Verwijzingsclausule, af te drukken op factuurpapier wanneer de tekst van 

de algemene voorwaarden wel op de achterzijde is afgedrukt. 

 

NEDERLANDS 

Op al onze aanbiedingen en overeenkomsten, en de uitvoering daarvan, zijn de 

Algemene Voorwaarden voor de Groothandel in Bloemkwekerijprodukten van toepassing, 

zoals afgedrukt op de rugzijde van deze factuur. 

 

DUITS 

All unsere Angebote und Verträge, sowie deren Ausführung unterliegen den 'Algemene 

Voorwaarden voor de Groothandel in Bloemkwekerijprodukten' [den Allgemeinen 

Geschäftsbedingungen für den Großhandel mit Blumenzuchtprodukten], wie auf der 

Rückseite dieser Rechnung abgedruckt 

 

ENGELS 

All our offers and agreements, and the implementation thereof, are governed by the 

General Terms and Conditions for the Wholesale Trade in Floricultural Products as printed 

on the back of this invoice. 

 

FRANS 

À toutes nos offres et contrats, ainsi qu’à l’exécution de ceux-ci, s’appliquent les 

Conditions Générales pour le Commerce de Gros des Produits Floricoles, telles 

qu’imprimées au dos de cette facture.  

 

HONGAARS 

Minden ajánlatunkra és szerződésünkre, valamint azok végrehajtására a virágkertészeti 

termékek nagykereskedelmére vonatkozó Általános Feltételek alkalmazandók, ahogyan 

azok a jelen számla hátoldalára vannak nyomtatva. 

 

ITALIAANS 

Tutte le nostre offerte e tutti i nostri contratti, nonché la loro attuazione, sono regolati 

dalle Condizioni Generali per la Vendita all’Ingrosso di Prodotti Florícoli stampate sul retro 

della presente fattura. 

 

POOLS Do wszystkich naszych ofert cenowych i umów oraz ich realizacji zastosowanie 

mają Ogólne Warunki dla Hurtowni Florystycznych, zamieszczone na odwrocie niniejszej 

faktury. 

  

ROEMEENS 

La toate ofertele şi contractele noastre, precum şi în executarea lor, se aplică Condiţiile 

Generale pentru Comerţul cu ridicata cu Produse de floricultură aşa cum sunt ele tipărite 

pe pagina verso a acestei facturi. 

 

RUSSISCH 

На все наши коммерческие предложения и контракты, а также их выполнение 

распространяются настоящие Общие условия для оптовой торговли цветоводческими 



продуктами (Аlgemene Voorwaarden voor de Groothandel in Bloemkwekerijprodukten), 

приведѐнные на обратной стороне данного счѐта-фактуры. 

 

SPAANS 

A todas nuestras ofertas y contratos, así como a su ejecución, son de aplicación las 

Condiciones Generales del Comercio al por mayor de Productos de Floricultura tal y como 

aparecen impresas en el reverso de esta factura. 

 

TSJECHISCH 

Na všechny naše nabídky a smlouvy a jejich provedení se vztahují Všeobecné obchodní 

podmínky pro velkoobchod květinářskými výrobky otištěné na zadní straně této faktury. 
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